
TYPE C EXTRA POWER SPRINGS FOR HARDBALL & HEAVIER LOADS
- WOLFF 24 LB. RECOIL SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith
Bill Wilson. TYPE C - Extra Power For Hardball and Heavier Loads inGov't./Gold
Cup are for these guns in both .45 ACP and .38 Super. Allows more precise
tuning of individual guns for better stripping, smoother cycling. Factory weight
is 16 lb. Extra power firing pin spring included.

Attributes

Name: WOLFF 24 LB. RECOIL SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419240
Mfr. No.: 41924
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 24 lbs
Delivery weight: 0.018kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für TYPE C Extra Power
Springs für Hardball &amp; Heavier Loads Wolff
24 lb. Rückstoßfeder
Einführung
Danke, dass du dich für die TYPE C Extra Power Springs für Hardball &amp; Heavier Loads Wolff 24 lb.
Rückstoßfeder entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um
die sichere und effektive Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig, bevor
du die Rückstoßfeder verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Produktsicherheit: Stelle sicher, dass die Rückstoßfeder sicher verwendet wird, da sie für bestimmte
Feuerwaffen ausgelegt ist. Missbrauch kann zu schweren Verletzungen führen.
Erweiterte Rückrufe: Im Falle eines Sicherheitsrückrufs folge den bereitgestellten Anweisungen für die
Rückgabe oder den Austausch des Produkts.
OnlineKaufschutz: Achte beim OnlineKauf darauf, dass der Händler die Sicherheitsstandards einhält.
Besondere Verbraucherfokus: Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder gedacht.
Halte es außerhalb der Reichweite von Minderjährigen.
EUKontaktstelle: Stelle sicher, dass du Zugang zu einem EUbasierten Kontakt für Sicherheitsanfragen
hast.
Schnelle Warnungen: Halte dich über Sicherheitsupdates und potenzielle Gefahren über die
Sicherheitsplattform der EU auf dem Laufenden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen zur Verwendung
Kompatibilität: Stelle sicher, dass die Rückstoßfeder mit deinem Feuerwaffenmodell (1911 Auto in .45,
.38 Super oder 9mm) kompatibel ist.
Installation: Installiere die Rückstoßfeder nur, wenn du mit den Demontage und Montageverfahren
deiner Feuerwaffe vertraut bist.
Inspektion: Überprüfe regelmäßig die Rückstoßfeder auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende sie nicht, wenn sie beschädigt ist.
Richtige Handhabung: Gehe sorgfältig mit allen Komponenten der Feuerwaffe, einschließlich der
Rückstoßfeder, um, um versehentliche Entladungen zu vermeiden.
Waffenwartung: Wartung deiner Feuerwaffe regelmäßig gemäß den Richtlinien des Herstellers, um
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Besorge die notwendigen Werkzeuge zur Demontage.

Demontage:2.

Befolge die Anweisungen des Herstellers zur Demontage deiner Feuerwaffe.
Entferne die alte Rückstoßfeder vorsichtig.

Installation der neuen Rückstoßfeder:3.



Setze die TYPE C Extra Power Rückstoßfeder in den vorgesehenen Bereich ein.
Stelle sicher, dass sie richtig und sicher sitzt.

Wiederzusammenbau:4.

Setze die Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers wieder zusammen.
Überprüfe, ob alle Komponenten sicher an ihrem Platz sind.

Testen:5.

Führe nach dem Wiederzusammenbau einen Funktionstest in einer sicheren Umgebung durch.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe reibungslos funktioniert und wie vorgesehen arbeitet.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Rückstoßfeder und andere Komponenten der Feuerwaffe gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge sie nicht im regulären Haushaltsmüll. Kontaktiere die örtliche Abfallwirtschaft für die
ordnungsgemäße Entsorgung.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung bezüglich der TYPE C Extra Power Springs für Hardball
&amp; Heavier Loads Wolff 24 lb. Rückstoßfeder wende dich bitte an die Kontaktinformationen des Händlers
oder Herstellers, die zum Zeitpunkt des Kaufs verfügbar sind.

Dieses Handbuch ist darauf ausgelegt, die sichere und effektive Nutzung deiner Rückstoßfeder zu
gewährleisten. Die Einhaltung dieser Sicherheitsanweisungen hilft, dich und andere bei der Verwendung dieses
Produkts zu schützen. Danke, dass du Sicherheit priorisierst.



Safety Instruction Guide for TYPE C Extra Power
Springs for Hardball &amp; Heavier Loads Wolff
24 lb. Recoil Spring
Introduction
Thank you for choosing the TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier Loads Wolff 24 lb. Recoil
Spring. This guide provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of
this product. Please read this manual carefully before using the recoil spring.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure the safe use of the recoil spring as it is designed for specific firearms. Misuse
can lead to serious injury.
Enhanced Recalls: In the event of a safety recall, follow the instructions provided for the return or
replacement of the product.
Online Shopping Protections: When purchasing online, ensure that the retailer complies with safety
standards.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Keep out of reach of minors.
EU Contact Point: For safety inquiries, ensure you have access to an EUbased contact.
Rapid Alerts: Stay informed about safety updates and potential hazards via the EU’s Safety Gate
platform.

Specific Safety Precautions for Use
Compatibility: Ensure that the recoil spring is compatible with your firearm model (1911 Auto in .45, .38
Super, or 9mm).
Installation: Only install the recoil spring if you are familiar with the firearm's disassembly and assembly
procedures.
Inspection: Regularly inspect the recoil spring for signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Proper Handling: Handle all firearm components, including the recoil spring, with care to prevent
accidental discharge.
Firearm Maintenance: Regularly maintain your firearm according to the manufacturer's guidelines to
ensure safe operation.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure the firearm is unloaded.
Gather necessary tools for disassembly.

Disassembly:2.

Follow the manufacturer's instructions for disassembling your firearm.
Remove the old recoil spring carefully.

Installation of New Recoil Spring:3.

Insert the TYPE C Extra Power Recoil Spring into the designated area.
Ensure it is seated properly and securely.



Reassembly:4.

Reassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Doublecheck that all components are securely in place.

Testing:5.

Once reassembled, conduct a function test in a safe environment.
Ensure the firearm cycles smoothly and operates as intended.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring and any other firearm components in accordance with local regulations.
Do not dispose of in regular household waste. Contact local waste management for proper disposal
methods.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further support regarding the TYPE C Extra Power Springs for Hardball &amp; Heavier
Loads Wolff 24 lb. Recoil Spring, please refer to the retailer or manufacturer’s contact information available at
the time of purchase.

This guide is designed to ensure the safe and effective use of your recoil spring. Adhering to these safety
instructions will help protect you and others while using this product. Thank you for prioritizing safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad para los
Muelles de Retroceso Wolff de 24 lb. Tipo C Extra
Potente para Hardball y Cargas Más Pesadas
Introducción
Gracias por elegir los Muelles de Retroceso Wolff de 24 lb. Tipo C Extra Potente para Hardball y Cargas Más
Pesadas. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de seguridad esenciales para asegurar el uso seguro y
efectivo de este producto. Por favor, lee este manual cuidadosamente antes de usar el muelle de retroceso.

Directrices Generales de Seguridad
Seguridad del Producto: Asegúrate de usar el muelle de retroceso de manera segura, ya que está
diseñado para armas de fuego específicas. El uso indebido puede causar lesiones graves.
Recalls Mejorados: En caso de un recall de seguridad, sigue las instrucciones proporcionadas para la
devolución o el reemplazo del producto.
Protecciones para Compras en Línea: Al comprar en línea, asegúrate de que el minorista cumpla con
los estándares de seguridad.
Enfoque Especial en el Consumidor: Este producto no está destinado para el uso por parte de niños.
Mantenlo fuera del alcance de menores.
Punto de Contacto de la UE: Para consultas de seguridad, asegúrate de tener acceso a un contacto
basado en la UE.
Alertas Rápidas: Mantente informado sobre actualizaciones de seguridad y posibles peligros a través de
la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Compatibilidad: Asegúrate de que el muelle de retroceso sea compatible con tu modelo de arma (1911
Auto en .45, .38 Super o 9mm).
Instalación: Solo instala el muelle de retroceso si estás familiarizado con los procedimientos de
desensamble y ensamblaje del arma.
Inspección: Inspecciona regularmente el muelle de retroceso en busca de signos de desgaste o daño. No
lo uses si está dañado.
Manejo Adecuado: Maneja todos los componentes del arma, incluido el muelle de retroceso, con
cuidado para evitar descargas accidentales.
Mantenimiento del Arma: Mantén tu arma regularmente según las pautas del fabricante para asegurar
un funcionamiento seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Reúne las herramientas necesarias para el desensamble.

Desensamble:2.

Sigue las instrucciones del fabricante para desensamblar tu arma.
Retira cuidadosamente el muelle de retroceso viejo.

Instalación del Nuevo Muelle de Retroceso:3.



Inserta el Muelle de Retroceso Tipo C Extra Potente en el área designada.
Asegúrate de que esté colocado correctamente y de forma segura.

Reensamble:4.

Vuelve a ensamblar el arma según las instrucciones del fabricante.
Verifica que todos los componentes estén seguros en su lugar.

Prueba:5.

Una vez reensamblada, realiza una prueba de funcionamiento en un entorno seguro.
Asegúrate de que el arma funcione suavemente y opere como se espera.

Instrucciones de Eliminación
Elimina el muelle de retroceso y cualquier otro componente del arma de acuerdo con las regulaciones
locales.
No lo deseches en la basura doméstica regular. Contacta a la gestión de residuos local para métodos de
eliminación adecuados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte adicional respecto a los Muelles de Retroceso Wolff de 24 lb.
Tipo C Extra Potente para Hardball y Cargas Más Pesadas, por favor consulta la información de contacto del
minorista o fabricante disponible en el momento de la compra.

Esta guía está diseñada para asegurar el uso seguro y efectivo de tu muelle de retroceso. Seguir estas
instrucciones de seguridad ayudará a protegerte a ti y a otros mientras usas este producto. Gracias por priorizar
la seguridad.



Guide de Sécurité pour les Ressorts de Recul
TYPE C Extra Power pour Hardball &amp; Charges
Plus Lourdes Wolff 24 lb
Introduction
Merci d'avoir choisi les Ressorts de Recul TYPE C Extra Power pour Hardball &amp; Charges Plus Lourdes Wolff
24 lb. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles et des directives pour garantir une utilisation
sûre et efficace de ce produit. Merci de lire ce manuel attentivement avant d'utiliser le ressort de recul.

Directives de Sécurité Générales
Sécurité du Produit : Assuretoi que l'utilisation du ressort de recul est sûre, car il est conçu pour des
armes à feu spécifiques. Une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures graves.
Rappels Améliorés : En cas de rappel de sécurité, suis les instructions fournies pour le retour ou le
remplacement du produit.
Protections pour les Achats en Ligne : Lorsque tu achètes en ligne, assuretoi que le détaillant
respecte les normes de sécurité.
Focus Spécial sur les Consommateurs : Ce produit n'est pas destiné à un usage par des enfants.
Gardele hors de portée des mineurs.
Point de Contact de l'UE : Pour toute question de sécurité, assuretoi d'avoir accès à un contact basé
dans l'UE.
Alertes Rapides : Reste informé des mises à jour de sécurité et des dangers potentiels via la plateforme
Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Compatibilité : Assuretoi que le ressort de recul est compatible avec le modèle de ton arme à feu (1911
Auto en .45, .38 Super ou 9mm).
Installation : N'installe le ressort de recul que si tu es familier avec les procédures de démontage et de
remontage de l'arme.
Inspection : Inspecte régulièrement le ressort de recul pour détecter des signes d'usure ou de
dommages. Ne l'utilise pas s'il est endommagé.
Manipulation Appropriée : Manipule tous les composants de l'arme à feu, y compris le ressort de recul,
avec soin pour éviter un tir accidentel.
Entretien de l'Arme à Feu : Entretiens régulièrement ton arme à feu selon les directives du fabricant
pour garantir un fonctionnement sûr.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée.
Rassemble les outils nécessaires pour le démontage.

Démontage :2.

Suis les instructions du fabricant pour démonter ton arme à feu.
Retire le ressort de recul ancien avec précaution.

Installation du Nouveau Ressort de Recul :3.



Insère le Ressort de Recul TYPE C Extra Power dans la zone désignée.
Assuretoi qu'il est bien en place et sécurisé.

Remontage :4.

Remonte l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Vérifie que tous les composants sont bien en place.

Test :5.

Une fois remonté, effectue un test de fonctionnement dans un environnement sûr.
Assuretoi que l'arme à feu fonctionne de manière fluide et comme prévu.

Instructions de Mise au Rebut
Dispose du ressort de recul et de tout autre composant d'arme à feu conformément aux réglementations
locales.
Ne le mets pas dans les déchets ménagers habituels. Contacte la gestion des déchets locale pour
connaître les méthodes d'élimination appropriées.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou pour un soutien supplémentaire concernant les Ressorts de Recul TYPE C
Extra Power pour Hardball &amp; Charges Plus Lourdes Wolff 24 lb, merci de te référer aux informations de
contact du détaillant ou du fabricant disponibles au moment de l'achat.

Ce guide est conçu pour garantir l'utilisation sûre et efficace de ton ressort de recul. Respecter ces instructions
de sécurité t'aidera à protéger toimême et les autres lors de l'utilisation de ce produit. Merci de donner la
priorité à la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Molle di
Rinculo TYPE C Extra Power Springs per Hardball
e Carichi Più Pesanti Wolff 24 lb.
Introduzione
Grazie per aver scelto le Molle di Rinculo TYPE C Extra Power Springs per Hardball e Carichi Più Pesanti Wolff 24
lb. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace di
questo prodotto. Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare la molla di rinculo.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Sicurezza del Prodotto: Assicurati di utilizzare la molla di rinculo in modo sicuro, poiché è progettata
per specifici modelli di armi da fuoco. L'uso improprio può portare a gravi infortuni.
Richiami Migliorati: In caso di richiamo per motivi di sicurezza, segui le istruzioni fornite per la
restituzione o la sostituzione del prodotto.
Protezione per Acquisti Online: Quando acquisti online, assicurati che il rivenditore rispetti gli
standard di sicurezza.
Focus Speciale sul Consumatore: Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di bambini. Tienilo
lontano dalla portata dei minori.
Punto di Contatto UE: Per domande sulla sicurezza, assicurati di avere accesso a un contatto con sede
nell'UE.
Allerta Rapida: Rimani informato sugli aggiornamenti di sicurezza e sui potenziali rischi tramite la
piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Compatibilità: Assicurati che la molla di rinculo sia compatibile con il modello della tua arma (1911 Auto
in .45, .38 Super o 9mm).
Installazione: Installa la molla di rinculo solo se sei familiare con le procedure di smontaggio e
rimontaggio dell'arma.
Ispezione: Ispeziona regolarmente la molla di rinculo per segni di usura o danni. Non utilizzare se
danneggiata.
Manipolazione Corretta: Maneggia tutti i componenti dell'arma da fuoco, compresa la molla di rinculo,
con cura per prevenire scariche accidentali.
Manutenzione dell'Arma: Mantieni regolarmente la tua arma secondo le linee guida del produttore per
garantire un funzionamento sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Raccogli gli strumenti necessari per lo smontaggio.

Smontaggio:2.

Segui le istruzioni del produttore per smontare la tua arma.
Rimuovi con attenzione la vecchia molla di rinculo.

Installazione della Nuova Molla di Rinculo:3.



Inserisci la TYPE C Extra Power Recoil Spring nell'area designata.
Assicurati che sia posizionata correttamente e in modo sicuro.

Rimontaggio:4.

Rimonta l'arma secondo le istruzioni del produttore.
Controlla che tutti i componenti siano fissati in modo sicuro.

Test:5.

Una volta rimontata, esegui un test di funzionamento in un ambiente sicuro.
Assicurati che l'arma funzioni senza problemi e operi come previsto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la molla di rinculo e altri componenti dell'arma da fuoco in conformità con le normative locali.
Non smaltire nel normale rifiuto domestico. Contatta la gestione dei rifiuti locale per i metodi di
smaltimento appropriati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o ulteriore supporto riguardante le Molle di Rinculo TYPE C Extra Power
Springs per Hardball e Carichi Più Pesanti Wolff 24 lb, ti preghiamo di fare riferimento alle informazioni di
contatto del rivenditore o del produttore disponibili al momento dell'acquisto.

Questa guida è progettata per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua molla di rinculo. Seguire queste
istruzioni di sicurezza aiuterà a proteggere te stesso e gli altri durante l'uso di questo prodotto. Grazie per aver
dato priorità alla sicurezza.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for TYPE C Ekstra
Kraftfjærer for Hardball &amp; Tyngre Laster
Wolff 24 lb. Rekylfjær
Innledning
Takk for at du valgte TYPE C Ekstra Kraftfjærer for Hardball &amp; Tyngre Laster Wolff 24 lb. Rekylfjær. Denne
guiden gir essensielle sikkerhetsinstruksjoner og retningslinjer for å sikre trygg og effektiv bruk av dette
produktet. Vennligst les denne manualen nøye før du bruker rekylfjæren.

Generelle Sikkerhetsretningslinjer
Produktsikkerhet: Sørg for trygg bruk av rekylfjæren, da den er designet for spesifikke skytevåpen. Feil
bruk kan føre til alvorlig skade.
Forbedrede Tilbakekallinger: Ved en sikkerhetstilbakekalling, følg instruksjonene som er gitt for retur
eller erstatning av produktet.
Beskyttelser ved Netthandel: Når du handler på nettet, sørg for at forhandleren overholder
sikkerhetsstandarder.
Spesiell Forbrukerfokus: Dette produktet er ikke ment for bruk av barn. Hold det utenfor rekkevidde
for mindreårige.
EU Kontaktpunkt: For sikkerhetshenvendelser, sørg for at du har tilgang til en EUbasert kontakt.
Raske Varsler: Hold deg informert om sikkerhetsoppdateringer og potensielle farer via EUs Safety
Gateplattform.

Spesifikke Sikkerhetsforholdsregler for Bruk
Kompatibilitet: Sørg for at rekylfjæren er kompatibel med ditt skytevåpenmodell (1911 Auto i .45, .38
Super eller 9mm).
Installasjon: Installer kun rekylfjæren hvis du er kjent med prosedyrene for demontering og montering
av skytevåpenet.
Inspeksjon: Inspiser regelmessig rekylfjæren for tegn på slitasje eller skade. Ikke bruk hvis den er
skadet.
Riktig Håndtering: Håndter alle komponenter av skytevåpenet, inkludert rekylfjæren, med forsiktighet
for å forhindre utilsiktet avfyring.
Vedlikehold av Skytevåpen: Vedlikehold regelmessig skytevåpenet ditt i henhold til produsentens
retningslinjer for å sikre trygg drift.

Instruksjoner for Installasjon og Bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at skytevåpenet er avfyringsklart.
Samle nødvendige verktøy for demontering.

Demontering:2.

Følg produsentens instruksjoner for demontering av skytevåpenet.
Fjern den gamle rekylfjæren forsiktig.

Installasjon av Ny Rekylfjær:3.

Sett TYPE C Ekstra Kraft Rekylfjær inn i det angitte området.



Sørg for at den sitter riktig og sikkert.

Montering:4.

Monter skytevåpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Dobbeltsjekk at alle komponenter er sikkert på plass.

Testing:5.

Når skytevåpenet er montert, utfør en funksjonstest i et trygt miljø.
Sørg for at skytevåpenet fungerer jevnt og opererer som tiltenkt.

Avfallsinstruksjoner
Kasser rekylfjæren og andre komponenter av skytevåpenet i samsvar med lokale forskrifter.
Kasser ikke i vanlig husholdningsavfall. Kontakt lokal avfallshåndtering for riktige avfallsmetoder.

Kontaktinformasjon for Videre Støtte
For eventuelle sikkerhetshenvendelser eller videre støtte angående TYPE C Ekstra Kraftfjærer for Hardball
&amp; Tyngre Laster Wolff 24 lb. Rekylfjær, vennligst henvis til kontaktinformasjonen til forhandleren eller
produsenten som er tilgjengelig ved kjøpstidspunktet.

Denne guiden er utformet for å sikre trygg og effektiv bruk av din rekylfjær. Å følge disse
sikkerhetsinstruksjonene vil bidra til å beskytte deg og andre under bruk av dette produktet. Takk for at du
prioriterer sikkerhet.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla TYPE C Dodatkowe
Sprężyny Mocy do Hardball i Cięższych Ładunków
Wolff 24 lb. Sprężyna Odrzutu
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór TYPE C Dodatkowe Sprężyny Mocy do Hardball i Cięższych Ładunków Wolff 24 lb. Sprężyna
Odrzutu. Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz wytyczne, które
zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie tego produktu. Prosimy o dokładne przeczytanie tej instrukcji
przed użyciem sprężyny odrzutu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo Produktu: Zapewnij bezpieczne użytkowanie sprężyny odrzutu, ponieważ jest ona
zaprojektowana do określonych broni palnych. Niewłaściwe użycie może prowadzić do poważnych
obrażeń.
Wzmocnione Wycofania: W przypadku wycofania produktu z rynku, postępuj zgodnie z instrukcjami
dotyczącymi zwrotu lub wymiany produktu.
Ochrona podczas Zakupów Online: Podczas zakupów online upewnij się, że sprzedawca przestrzega
standardów bezpieczeństwa.
Specjalna Ochrona Konsumentów: Produkt ten nie jest przeznaczony do użycia przez dzieci.
Przechowuj go w miejscu niedostępnym dla nieletnich.
Punkt Kontaktowy w UE: Upewnij się, że masz dostęp do kontaktu w UE w celu uzyskania informacji
dotyczących bezpieczeństwa.
Szybkie Powiadomienia: Bądź na bieżąco z aktualnościami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz
potencjalnych zagrożeń za pośrednictwem platformy Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Kompatybilność: Upewnij się, że sprężyna odrzutu jest kompatybilna z modelem Twojej broni palnej
(1911 Auto w .45, .38 Super lub 9mm).
Instalacja: Instaluj sprężynę odrzutu tylko wtedy, gdy znasz procedury demontażu i montażu swojej
broni.
Inspekcja: Regularnie sprawdzaj sprężynę odrzutu pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia. Nie
używaj, jeśli jest uszkodzona.
Prawidłowe Obsługiwanie: Obsługuj wszystkie elementy broni palnej, w tym sprężynę odrzutu,
ostrożnie, aby zapobiec przypadkowemu wystrzałowi.
Konserwacja Broni: Regularnie konserwuj swoją broń zgodnie z wytycznymi producenta, aby zapewnić
jej bezpieczne działanie.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń jest niezaładowana.
Zgromadź niezbędne narzędzia do demontażu.

Demontaż:2.

Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi demontażu broni.
Ostrożnie usuń starą sprężynę odrzutu.



Instalacja Nowej Sprężyny Odrzutu:3.

Włóż TYPE C Dodatkową Sprężynę Mocy Odrzutu w wyznaczone miejsce.
Upewnij się, że jest właściwie i bezpiecznie osadzona.

Montaż:4.

Zmontuj broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Sprawdź, czy wszystkie elementy są pewnie na swoim miejscu.

Testowanie:5.

Po zmontowaniu przeprowadź test funkcjonalny w bezpiecznym środowisku.
Upewnij się, że broń działa płynnie i zgodnie z zamierzeniami.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj sprężynę odrzutu i inne komponenty broni zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj do zwykłych odpadów domowych. Skontaktuj się z lokalnym zarządem odpadów w celu
uzyskania informacji o prawidłowych metodach utylizacji.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub dalszego wsparcia dotyczącego TYPE C
Dodatkowych Sprężyn Mocy do Hardball i Cięższych Ładunków Wolff 24 lb. Sprężyny Odrzutu, prosimy o
zapoznanie się z informacjami kontaktowymi sprzedawcy lub producenta dostępnymi w momencie zakupu.

Niniejsza instrukcja została zaprojektowana w celu zapewnienia bezpiecznego i skutecznego użytkowania Twojej
sprężyny odrzutu. Przestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa pomoże chronić Ciebie i innych podczas
korzystania z tego produktu. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa.



Turvaohjeet TYPE C Ylimääräisille Tehojousille
Hardballille &amp; Raskaammille Kuormille Wolff
24 lb. Recoil Spring
Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE C Ylimääräiset Tehojouset Hardballille &amp; Raskaammille Kuormille Wolff 24 lb. Recoil
Spring. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja suosituksia tämän tuotteen turvalliseen ja
tehokkaaseen käyttöön. Lue tämä käsikirja huolellisesti ennen jousen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Tuoteturvallisuus: Varmista, että recoil spring on turvallinen käyttää, sillä se on suunniteltu tiettyihin
aseisiin. Väärinkäyttö voi johtaa vakaviin vammoihin.
Parannetut Takaisinvetokäytännöt: Turvallisuustilanteessa seuraa annettuja ohjeita tuotteen
palauttamiseksi tai vaihtamiseksi.
Verkkoostojen Suojat: Varmista, että verkkokauppias noudattaa turvallisuusstandardeja ostaessasi
verkosta.
Erityinen Kuluttajakeskittyminen: Tämä tuote ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Säilytä poissa lasten
ulottuvilta.
EU:n Yhteyspiste: Varmista, että sinulla on pääsy EUpohjaiseen yhteyspisteeseen
turvallisuuskysymyksissä.
Nopeat Ilmoitukset: Pysy ajan tasalla turvallisuuspäivityksistä ja mahdollisista vaaroista EU:n Safety
Gate alustalla.

Erityiset Turvallisuustoimenpiteet Käytössä
Yhteensopivuus: Varmista, että recoil spring on yhteensopiva aseesi mallin (1911 Auto .45, .38 Super
tai 9mm) kanssa.
Asennus: Asenna recoil spring vain, jos tunnet aseen purkamisen ja kokoamisen menettelyt.
Tarkastus: Tarkista säännöllisesti recoil spring mahdollisten kulumisen tai vaurioiden merkkien varalta.
Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Oikea Käsittely: Käsittele kaikkia asekomponentteja, mukaan lukien recoil spring, huolellisesti
estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Aseen Huolto: Huolla asetta säännöllisesti valmistajan ohjeiden mukaisesti turvallisen toiminnan
varmistamiseksi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Kerää tarvittavat työkalut purkamista varten.

Purkaminen:2.

Noudata valmistajan ohjeita aseen purkamiseksi.
Poista vanha recoil spring varovasti.

Uuden Recoil Springin Asennus:3.

Aseta TYPE C Ylimääräinen Teho Recoil Spring määrättyyn paikkaan.



Varmista, että se on kunnolla ja turvallisesti paikoillaan.

Kokoaminen:4.

Kokoa ase uudelleen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, että kaikki komponentit ovat turvallisesti paikoillaan.

Testaus:5.

Kun ase on koottu, suorita toimintatesti turvallisessa ympäristössä.
Varmista, että ase toimii sujuvasti ja kuten on tarkoitettu.

Hävittämisohjeet
Hävitä recoil spring ja muut asekomponentit paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tavallisessa kotitalousjätteessä. Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoon oikeiden
hävittämismenetelmien osalta.

Lisätietoja ja Tuki
Mikäli tarvitset lisätietoja tai tukea TYPE C Ylimääräisille Tehojousille Hardballille &amp; Raskaammille Kuormille
Wolff 24 lb. Recoil Springin osalta, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai valmistajaan, jonka yhteystiedot ovat
saatavilla ostohetkellä.

Tämä opas on suunniteltu varmistamaan recoil springisi turvallinen ja tehokas käyttö. Näiden
turvallisuusohjeiden noudattaminen auttaa suojaamaan sinua ja muita tämän tuotteen käytön aikana. Kiitos,
että asetat turvallisuuden etusijalle.



Säkerhetsinstruktioner för TYPE C Extra Power
Springs för Hardball &amp; Tyngre Laster Wolff
24 lb. Rekylfjäder
Introduktion
Tack för att du valt TYPE C Extra Power Springs för Hardball &amp; Tyngre Laster Wolff 24 lb. Rekylfjäder.
Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av
denna produkt. Vänligen läs denna manual noggrant innan du använder rekylfjädern.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Produktsäkerhet: Säkerställ säker användning av rekylfjädern eftersom den är designad för specifika
skjutvapen. Felaktig användning kan leda till allvarliga skador.
Förbättrade Återkallelser: Vid en säkerhetsåterkallelse, följ de instruktioner som ges för retur eller
ersättning av produkten.
Skydd vid Onlineköp: När du handlar online, säkerställ att återförsäljaren följer säkerhetsstandarder.
Särskilt Konsumentskydd: Denna produkt är inte avsedd för användning av barn. Håll den utom
räckhåll för minderåriga.
EU Kontaktpunkt: För säkerhetsfrågor, säkerställ att du har tillgång till en EUbaserad kontakt.
Snabba Varningar: Håll dig informerad om säkerhetsuppdateringar och potentiella faror via EU:s Safety
Gateplattform.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
Kompatibilitet: Kontrollera att rekylfjädern är kompatibel med din vapentyp (1911 Auto i .45, .38 Super
eller 9mm).
Installation: Installera endast rekylfjädern om du är bekant med vapnets demonterings och
monteringsprocedurer.
Inspektion: Inspektera regelbundet rekylfjädern för tecken på slitage eller skador. Använd den inte om
den är skadad.
Korrekt Hantering: Hantera alla vapendelar, inklusive rekylfjädern, med omsorg för att förhindra
oavsiktlig avfyrning.
Vapenunderhåll: Underhåll regelbundet ditt vapen enligt tillverkarens riktlinjer för att säkerställa säker
drift.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse:1.

Säkerställ att vapnet är avlastat.
Samla nödvändiga verktyg för demontering.

Demontering:2.

Följ tillverkarens instruktioner för att demontera ditt vapen.
Ta bort den gamla rekylfjädern försiktigt.

Installation av Ny Rekylfjäder:3.

Sätt in TYPE C Extra Power Rekylfjäder på den avsedda platsen.
Säkerställ att den sitter ordentligt och säkert.



Montering:4.

Montera vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Dubbelkolla att alla delar sitter säkert på plats.

Testning:5.

När vapnet är monterat, genomför ett funktionstest i en säker miljö.
Säkerställ att vapnet fungerar smidigt och fungerar som avsett.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera rekylfjädern och andra vapendelar i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte i vanligt hushållsavfall. Kontakta lokal avfallshantering för korrekta
avfallshanteringsmetoder.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller ytterligare stöd angående TYPE C Extra Power Springs för Hardball &amp;
Tyngre Laster Wolff 24 lb. Rekylfjäder, vänligen hänvisa till återförsäljaren eller tillverkarens kontaktinformation
som är tillgänglig vid köpstillfället.

Denna guide är utformad för att säkerställa säker och effektiv användning av din rekylfjäder. Att följa dessa
säkerhetsinstruktioner hjälper till att skydda dig och andra vid användning av denna produkt. Tack för att du
prioriterar säkerhet.



Bezpečnostní pokyny pro TYPE C Extra Power
Springs pro Hardball a těžší náklady Wolff 24 lb.
Recoil Spring
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali TYPE C Extra Power Springs pro Hardball a těžší náklady Wolff 24 lb. Recoil Spring.
Tento průvodce poskytuje základní bezpečnostní pokyny a směrnice pro zajištění bezpečného a efektivního
používání tohoto produktu. Před použitím pružiny si prosím pozorně přečtěte tuto příručku.

Obecné bezpečnostní pokyny
Bezpečnost produktu: Zajistěte bezpečné používání pružiny, protože je navržena pro konkrétní střelné
zbraně. Nesprávné použití může vést k vážnému zranění.
Zvýšené výzvy k vrácení: V případě bezpečnostního stažení produktu dodržujte pokyny pro vrácení
nebo výměnu produktu.
Ochrany při online nakupování: Při nákupu online se ujistěte, že prodejce splňuje bezpečnostní
standardy.
Zvláštní zaměření na spotřebitele: Tento produkt není určen pro děti. Uchovávejte mimo dosah
nezletilých osob.
Kontaktní místo v EU: Pro dotazy týkající se bezpečnosti zajistěte, abyste měli přístup k kontaktnímu
místu v EU.
Rychlé upozornění: Sledujte bezpečnostní aktualizace a potenciální nebezpečí prostřednictvím
platformy Safety Gate EU.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Kompatibilita: Ujistěte se, že pružina je kompatibilní s vaším modelem střelné zbraně (1911 Auto v .45,
.38 Super nebo 9mm).
Instalace: Pružinu instalujte pouze v případě, že znáte postupy demontáže a montáže vaší střelné
zbraně.
Inspekce: Pravidelně kontrolujte pružinu na známky opotřebení nebo poškození. Nepoužívejte, pokud je
poškozená.
Správné zacházení: Se všemi komponenty střelných zbraní, včetně pružiny, zacházejte opatrně, abyste
zabránili náhodnému výstřelu.
Údržba střelné zbraně: Pravidelně udržujte svou střelnou zbraň podle pokynů výrobce, abyste zajistili
bezpečný provoz.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:1.

Ujistěte se, že je střelná zbraň vybitá.
Připravte potřebné nástroje pro demontáž.

Demontáž:2.

Postupujte podle pokynů výrobce pro demontáž vaší střelné zbraně.
Opětovně odstraňte starou pružinu opatrně.

Instalace nové pružiny:3.



Vložte TYPE C Extra Power Recoil Spring do určené oblasti.
Ujistěte se, že je správně a bezpečně usazena.

Montáž:4.

Znovu sestavte střelnou zbraň podle pokynů výrobce.
Důkladně zkontrolujte, zda jsou všechny komponenty pevně na svém místě.

Testování:5.

Po opětovné montáži proveďte funkční test v bezpečném prostředí.
Ujistěte se, že střelná zbraň hladce cykluje a funguje podle očekávání.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte pružinu a další komponenty střelných zbraní v souladu s místními předpisy.
Nepatří do běžného domácího odpadu. Kontaktujte místní správu odpadu pro správné metody likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo další podpory ohledně TYPE C Extra Power Springs pro Hardball
a těžší náklady Wolff 24 lb. Recoil Spring se prosím obraťte na informace o kontaktu prodejce nebo výrobce,
které jsou k dispozici v době nákupu.

Tato příručka je navržena tak, aby zajistila bezpečné a efektivní používání vaší pružiny. Dodržování těchto
bezpečnostních pokynů pomůže chránit vás a ostatní při používání tohoto produktu. Děkujeme, že
upřednostňujete bezpečnost.
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